Let There Be Peace on Earth
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Let there be peace on earth, and flet it be - gin with me;
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let there be peace on earth, the peace that was meant to be. With
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God our cre - a - tor, child-ren all are we.
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Let us walk with each oth-er in per - fect har - mo - ny.
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Let peace be - gin with me; let this be the mo-ment now.
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Words: Sy Miller, 1908-1971, and Jill Jackson, 1913—1995, alt.; Sp. tr. Coco Ramos, 1951
Fr. tr. Winifred Sarre, 1931-2004
Music: Sy Miller, 1908-1971, and Jill Jackson, 1913—1995: harm. Charles H. Webb, 1933~

Words and Music © 1955, ren. 1983 Jan-Lee Music
Sp. tr. © 2012 Jan-Lee Music
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With ev -ery step [ take, let this be my sol-emn vow: to
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take each mo-ment and live each mo-ment in peace e - ter-nal - ly.
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Let there be peace on earth, and let it be - gin with me.
e £ ; e[ P £ o p » e 5
) p—m® — . i
2 | | e -
I T I T I I r
) Spanish 2 French

Rei-ne ¢n la tie-rra paz,

que_ en mi pue-da co-men-zar.
Rei-ne en la tie-rra paz,

no de-be ja-mas fal-tar.

Con Dios co-mo Pa-dre,
hi-jos so-mos ya.

Ven, ca-mi-na con-mi-go

en la-zo fra-ter-nal.

La paz co-mien-ce en mi;
pro-me-to no ti-tu-bear.
Fir-me mi de-ci-sion,

el pa-so que voy a dar.

Pues ca-da di-a, e-ter-na-men-te

la paz he de sem-brar.
Rei-ne en la tie-rra paz,
que en mi pue-da co-men-zar.

Si je veux voir la paix,

¢’est moi qui dois la cher-cher.
Si elle est dans mon cceur,
par-tout el-le va ré-gner.

Le monde en a be-soin,

la guerre re-pous-sons,

fréres et sceurs tous en-sem-ble,
heu-reux, u-nis mar-chons !

Si nous vou-lons la paix,

nous de-vons tous tra-vail-ler.
J’ac-cepte a ce mo-ment

ma res-pon-sa-bi-li-té.

C’est ma pro-mes-se, sin-cére et for-te
jus-qu’a I’é-ter-ni-té,

le mon-de veut la paix,

et moi je vais la cher-cher.



